1. "dalda is never pronounced as a z in gb".
Nearly every GB textbook states delta is /d/ or /th/. And if you notice, I said GB is supposed to mirror Koine Greek, where delta is /th/. Let's look at GB grammars. Ayad's Coptic Grammar (which is an English translation of Alex Mallon's French "Grammaire Copte") says delta is "D" on p.63. Mattar's Study in Bohairic Coptic p. 6 has /th/ and /d/. As does Younan's So you want to learn Coptic p. 12. However, as I said Copts do not pronounce it as /th/ but as /z/. Go to audio sections on tasbeha.org and listen to any recording of Doxa Patri or any hymn with the word ⲇⲓⲕⲉⲟⲥ. It is almost always a light /z/, not a /th/. 

I reread what I wrote. When I said "Technically speaking in GB, AFAIK, delta is pronounced /z/ except when it is a name like David",  I was wrong. It is officially /th/. In my defense, I did say "AFAIK" acknowledging the possibility that I was wrong. What I meant to say is that in GB, practically speaking, words with the letter delta is pronounced /z/, not /th/.  

2. "Second I'm not aware of any example of dalda being pronounced as a t in authentic Bohairic."
I already gave you an example of Greek "despoina" to the Coptic "tespena". Another example is the Sunday Adam Psali ⲁⲓⲕⲱϯ where the fourth verse says ⲇⲉⲕⲙⲉⲧⲁⲅⲁⲑⲟⲥ when the word grammatically corrected is ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲁⲅⲁⲑⲟⲥ. Also look at what Ayad p.65 says: " 'ⲧ' replaces the strong [labial] "d" of the few Latin words employed in Coptic. Ex: ⲡⲣⲉⲧⲁ=praeda, ⲃⲉⲣⲉⲧⲁⲣⲓⲟⲥ=veredarius." Mallon only focused on Latin loan words. But it occurs in our Coptic hymns. And if time permits, I will likely find examples in Worrell's articles and Fr Shenouda's thesis. 
3. "Thirdly Copts don't have difficulty in acknowledging a dynamic change in phonetics and phonetic inventory."
This is the core issue in our arguments of OB vs. GB. The whole concept that the older OB is more "accurate" than the newer GB implies that any shift in phonetics to the newer GB is false, denying a dynamic change in phonetics. We both know what the other believes so there is no need to rehash the argument. I only bring this up to illustrate that there is still a dynamic shift from what is theoretical or grammatical rules of pronunciation and practical or spoken pronunciation. This was the reason and logic of my response to qawe's questions.
4. "Fourth Copts don't have any way of pronouncing p as Do Arabs and Jews by the way.. I mean of course inherent to their respective languages."
No. Arabic doesn't have the /p/ sound. Wikipedia says "پ‎ – used to represent the phoneme /p/ in Persian, Urdu, and Kurdish; sometimes used in Arabic language when transliterating names and loanwords, although Arabic mostly substitutes /b/ for /p/ in the transliteration of names and loanwords. So,  “7up”  can be transcribed as سفن أب or سڤن أﭖ‎." I underlined the important part. It doesn't occur in Arabic, it occurs in other Semitic language. In Arabic, it is used for transliterations of names and loanwords. But GB does have a /p/ sound so I don't really understand what your objection is.
5. “Fifth, breaking up sound clusters is not a characteristic of gb but authentic Coptic..”

I never said breaking up consonant clusters was an exclusively found in GB. It is found in many languages. I don’t know what you’re objecting to.

6. “sixth even in gb it's pronounced tobh not with a v but it just happens that some church books had transcriptions going too far off”

This is exactly what I said. Recall I wrote, “So technical, ⲧⲱⲃϩ is pronounced /tobh/ (one syllable) in GB. But this is foreign to Egyptians, so Copts compensate by using an easier phoneme ("v" instead of “b”)”. Again I don’t know what you are objecting to. 

